📅 Leçon d’Hindi – Murli du 05 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 05 juillet 2026

📜 Hindi 
मेरे से तेरा किया तो बेफिक्र बादशाह बन गये।

🔤 Translittération 
mere se terā kiyā to befikr bādśāh ban gaye.

💬 Traduction
Lorsque tu as fait passer tout ce qui était « à moi » en « à toi » (en le remettant à Dieu), tu es devenu un roi sans souci.

Autrement dit :
En abandonnant le sentiment de possession (« c'est à moi ») et en tout confiant au Père, on devient libre de toute inquiétude.

📚 Vocabulaire
· मेरे से (mere se) : de moi, venant de moi. 
· तेरा (terā) : à toi, le tien. 
· किया (kiyā) : a fait, a transformé. 
· बेफिक्र (befikr) : sans souci, sans inquiétude (be- = sans, fikr = souci, préoccupation). 
· बादशाह (bādśāh) : roi, empereur. 
· बन गये (ban gaye) : sont devenus. 

⚙️ Grammaire
· मेरे से तेरा किया est une expression idiomatique. Littéralement : « on a fait de "mien" "tien" ».
· मेरा (merā) = le mien. 
· तेरा (terā) = le tien. 
· करना (karnā) = faire, transformer. 
Dans le contexte spirituel, cela signifie :
Tout ce que je considérais comme "à moi" (mon corps, mes biens, mes responsabilités, mon ego), je l'ai offert au Père : désormais c'est "à Toi".
· बन गये (ban gaye) est le parfait de बनना (« devenir ») au pluriel ou au masculin de politesse : « sont devenus ». 

Sens dans le contexte BK
Cette phrase exprime un principe très fréquent dans les Murlis :
· Tant que l'on pense « ceci est à moi » (मेरा), on porte le poids des responsabilités et des inquiétudes. 
· Dès que l'on remet tout à Shiv Baba (« tout est à Toi » – तेरा), le fardeau disparaît. 
· On devient alors un बेफिक्र बादशाह (befikr bādśāh) : un roi sans souci, libre de toute anxiété, parce que le Père prend en charge les préoccupations tandis que l'enfant reste simplement un instrument.
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